
Grade 9&UP 

O King of Peace  

O King of peace: grant us 

Your peace: establish for us 

Your peace: and forgive us 

our sins 

~Pouro ;nte ]hir/n/ : moi nan 

;ntekhir/n/ : cemni nan 

;ntekhir/n/ : ,a nennobi nan 

;ebol.  

Epouro enteti hirini: moynan 

entek hirini: semni nan entek 

hirini: kanen novi nan evol 

Disperse the enemies: of the 

Church: and fortify her: that 

she may not be shaken forever 

Jwr ;ebol ;nnijaji : ;nte 

}ekkl/cia : ;aricobt ;eroc : 

;nneckim sa ;eneh.  

Gor evol enni gaji: enteti 

ekekleseya: ari sof-t eros: 

enneskem sha-eneh 

Immanuel our God: is now in 

our midst: with the glory of 

His Father: and the Holy 

Spirit 

Emmanou/l Pennou] : qen 

tenm/] ]nou : qen ;p;wou ;nte 

Pefiwt : nem Pi;pneuma 

eyouab.  

Emmanoeel pennoti: khen 

tenmeeti tino: khen ep-oo ente 

pefyot: nem pi epnevma 

ethowab 

May He bless us all: and 

purify our hearts: and heal the 

sicknesses: of our souls and 

bodies 

~Ntef;cmou ;eron t/ren : 

;nteftoubo ;nnenh/t : 

;nteftal[o ;nniswni : ;nte 

nen'u,/ nem nencwma.  

Entefesmo eron tiren: entef 

tovo ennen heet: entev talet 

sho enni sho ni: ente nen 

epsishi nem nen soma 

We worship You O Christ: 

with Your good Father: and 

the Holy Spirit: for You have 

come and saved us 

Tenouwst ;mmok ;w Pi;,rictoc 

: nem Pekiwt ;n;agayoc : nem 

Pi;pneuma eyouab : je ak;i 

akcw] ;mmon. 

Ten o-osht emmok o pi 

ekhrestos: nem pekyot en 

aghathos: nem pi epnevma 

ethowab: jay akee aksoti 

emmon 
 

Third Canticle 
Blessed are You O Lord God 

of our fathers: and exceedingly 

to be blessed and exalted 

above all forever 

K;cmarwout ~P[oic ~Vnou] ;nte 

nenio] 

: ;kerhou;o ;cmarwout ;kerhou;o 

[ici sa ni;eneh.  

Ek-esmaro-ot Epshois Efnouti 

ente nenyoti, ek-erho-ou 

esmaro-oot, ek-erho-ou chisi 

sha ni-eneh. 

Blessed is the holy name of 

Your glory: and exceedingly 

to be blessed and exalted 

above all forever 

~F;cmarwout ;nje piran 

eyouab ;nte pek;wou 

: ;ferhou;o ;cmarwout ;ferhou;o 

[ici sa ni;eneh.  

Ef-esmaro-oot enje piran 

ethowab ente pek-ow-ou, ek-

erho-ou esmaro-oot, ek-erho-

ou chisi sha ni-eneh. 

Blessed are You in the holy 

temple of Your glory, and 

exceedingly to be blessed and 

exalted above all forever 

~K;cmarwout qen piervei ;nte 

pek;wou eyouab 

: ;kerhou;o ;cmarwout ;kerhou;o 

[ici sa ni;eneh.  

Ek-esmao-oot khen pi-erfei 

ente pek-o-ou ethowab, ek-

erho-ou esmaro-oot, ek-erho-

ou chisi shani eneh. 

 

 

  



Blessed are You who beholds 

the depths and sits upon the 

Cherubim: and exceedingly to 

be blessed and exalted above 

all forever 

~K;cmarwout v/eynau ;eninoun 

efhemci hijen Ni,eroubim 

: ;kerhou;o ;cmarwout ;kerhou;o 

[ici sa ni;eneh. 

Ek-esmaro-oot feieth-nav 

eine-noun ef-hemsi hijen ni-

Sherobim, ek-erho-ou esmaro-

oot, ek-erho-ou chisi sha ni-

eneh. 

Blessed are You on the throne 

of Your Kingdom: and 

exceedingly to be blessed and 

exalted above all forever 

~K;cmarwout hijen 

pi;yronoc ;nte tekmetouro 

: ;kerhou;o ;cmarwout ;kerhou;o 

[ici sa ni;eneh. 

Ek-esmaro-oot hijen pi-

ethronos ente tek-met-oro, ek-

erho-ou esmaro-oot, ek-erho-

ou chisi sha ni-eneh. 

Blessed are You in the 

firmament of heaven: and 

exceedingly to be blessed and 

exalted above all forever 

~K;cmarwout qen 

pi;ctere;wma ;nte ;tve 

: ;kerhou;o ;cmarwout ;kerhou;o 

[ici sa ni;eneh. 

Ek-esmaro-oot khen pis-tre-

oma ente etfe, ek-erho-ou 

esmaro-oot, ek-erho-ou chisi 

sha ni-eneh. 

Bless the Lord all you works 

of the Lord: praise Him and 

exalt Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic ni;hb/ou;i 

t/rou ;nte ~P[oic : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, nih-vi-owi tiro 

ente Epshois, hos erof ari-ho-

oo chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord O heaven: 

praise Him and exalt Him 

above all forever 

~Cmou ;e~P[oic niv/ou;i : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-fi-owi, hos 

erof ari-ho-oo chasf sha ni-

eneh. 

Bless the Lord all you angels 

of the Lord: praise Him and 

exalt Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic niaggeloc 

t/rou ;nte ~P[oic : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-angelos tiro 

ente Epshois, hos erof ari-ho-

oo chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord all you waters 

above the heaven: praise Him 

and exalt Him above all 

forever 

~Cmou ;e~P[oic nimwou t/rou 

etca ;pswi ;n;tve : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, no-mo-ou tiro 

etsa epshoi en-etfe, hos erof 

ari-ho-oo chasf sha ni-eneh.  

Bless the Lord all you powers 

of the Lord: praise Him and 

exalt Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic nijom 

t/rou ;nte ~P[oic : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, nigom tiro ente 

Epshois, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord O sun and 

moon: praise Him and exalt 

Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic pir/ nem piioh : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, piri nem 

peyoh, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord all you stars of 

heaven: praise Him and exalt 

Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic niciou 

t/rou ;nte ;tve : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-seyo tiro 

ente etfe, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord O you rain and 

dew: praise Him and exalt 

Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic nimounhwou nem 

niiw] : hwc ;erof ;arihou;o [acf 

sa ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-mon-ho-ou 

nem niyoti, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

   



 

Bless the Lord O you clouds 

and winds: praise Him and 

exalt Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic ni[/pi nem niy/ou 

: hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-et-shipi nem 

ni-thio, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord all you spirits: 

praise Him and exalt Him 

above all forever 

~Cmou ;e~P[oic ni;pneuma t/rou : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-epnevma 

tiro, hos erof ari-ho-oo chasf 

sha ni-eneh. 

Bless the Lord O fire and heat: 

praise Him and exalt Him 

above all forever 

~Cmou ;e~P[oic pi;,rwm nem 

pikauma : hwc ;erof ;arihou;o 

[acf sa ni;eneh. 

Esmo Epshois, pi-ekrom nem 

pi-qavma, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord O cold and 

heat: praise Him and exalt 

Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic pi;wjeb nem 

pikaucwn : hwc ;erof ;arihou;o 

[acf sa ni;eneh. 

Esmo Epshois, pi-ojeb nem pi-

kavson, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord O you dew and 

winds: praise Him and exalt 

Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic niiw] nem ninifi : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, niyouti nem ni-

nifi, hos erof ari-ho-oo chasf 

sha ni-eneh. 

Bless the Lord O you nights 

and days: praise Him and exalt 

Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic ni;ejwrh nem 

ni;ehoou : hwc ;erof ;arihou;o 

[acf sa ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-egorh nem 

ni-e-ho-ou, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord O light and 

darkness: praise Him and exalt 

Him above all forever  

~Cmou ;e~P[oic piouwini nem 

pi,aki : hwc ;erof ;arihou;o [acf 

sa ni;eneh. 

Esmo Epshois, pi-o-oyni nem 

pi-qaki, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord O frost and 

cold: praise Him and exalt 

Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic pijaf nem 

pi;wjeb : hwc ;erof ;arihou;o 

[acf sa ni;eneh. 

Esmo Epshois, pigaf nem pi-o-

jeb, hos erof ari-ho-oo chasf 

sha ni-eneh. 

Bless the Lord O snow and 

ice: praise Him and exalt Him 

above all forever 

~Cmou ;e~P[oic ]pa,n/ nem 

pi,iwn : hwc ;erof ;arihou;o 

[acf sa ni;eneh. 

Esmo Epshois, ti-pakhni nem 

pi-sheyon, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord O you 

lightnings and clouds: praise 

Him and exalt Him above all 

forever 

~Cmou ;e~P[oic nicetebr/j nem 

ni[/pi : hwc ;erof ;arihou;o [acf 

sa ni;eneh. 

Esmo Epshois, nisitev-rig nem 

nit-shipi, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord all the earth: 

praise Him and exalt Him 

above all forever 

~Cmou ;e~P[oic pikahi t/rf : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, pi-kahi tirf, hos 

erof ari-ho-oo chasf sha ni-

eneh. 

Bless the Lord O you 

mountains and all hills: praise 

Him and exalt Him above all 

forever 

~Cmou ;e~P[oic nitwou nem 

nikalamvwou t/rou : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, nito-ou nem ni-

kalam-fo-ou-tiro, hos erof ari-

ho-oo chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord all you things 

that spring upon the earth: 

praise Him and exalt Him 

above all forever 

~Cmou ;e~P[oic n/ t/rou etr/t 

hijen ;pho ;m;pkahi : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-tiro etrit 

hijen ep-ho emip-kahi, hos 

erof ari-ho-oo chasf sha ni-

eneh. 

   



Bless the Lord O you 

fountains: praise Him and 

exalt Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic nimoumi : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-mo-mi, hos 

erof ari-ho-oo chasf sha ni-

eneh. 

Bless the Lord O you seas and 

rivers: praise Him and exalt 

Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic ni;amaiou nem 

niiarwou : hwc ;erof ;arihou;o 

[acf sa ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-amayo nem 

ni-yaro-ou, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord O you whales 

and all that moves in the 

waters: praise Him and exalt 

Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic nik/toc nem 

en,ai niben etkim qen nimwou : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-kitos nem 

enkai niven etkim khen nimo-

ou, hos erof ari-ho-oo chasf 

sha ni-eneh.  

Bless the Lord all you birds of 

the sky: praise Him and exalt 

Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic nihala] 

t/rou ;nte ;tve : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-halati tiro 

ente etfe, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord all you wild 

beasts and cattle: praise Him 

and exalt Him above all 

forever 

~Cmou ;e~P[oic niy/rion nem 

nitebnwou;i t/rou : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh.  

Esmo Epshois, ni-thereion 

nem ni-tev-no-owi tiro, hos 

erof ari-ho-oo chasf sha ni-

eneh. 

Bless the Lord O you sons of 

men, worship the Lord: praise 

Him and exalt Him above all 

forever 

~Cmou ;e~P[oic nis/ri ;nte nirwmi 

: ouwst ;m~P[oic : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-shiri ente. 

ni-romi ou-osht Em-epshois, 

hos erof ari-ho-oo chasf sha 

ni-eneh. 

Bless the Lord O Israel: praise 

Him and exalt Him above all 

forever 

~Cmou ;e~P[oic Picra/l : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, pIsraeel, hos 

erof ari-ho-oo chasf sha ni-

eneh. 

Bless the Lord O you priests 

of the Lord: praise Him and 

exalt Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic niou/b ;nte ~P[oic 

: hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-oweeb ente 

Epshois, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord O you servants 

of the Lord: praise Him and 

exalt Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic 

ni;ebiaik ;nte ~P[oic : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-evi-iyk ente 

Epshois, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord O you spirits 

and souls of the just: praise 

Him and exalt Him above all 

forever 

~Cmou ;e~P[oic ni;pneuma nem 

ni'u,/ ;nte ni;ym/i : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-epnevma 

nem ni-epsishi ente ni-ethmi, 

hos erof ari-ho-oo chasf sha 

ni-eneh. 

Bless the Lord O you holy and 

humble of heart: praise Him 

and exalt Him above all 

forever 

~Cmou ;e~P[oic n/eyouab nem 

n/etyebi/out qen pouh/t : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epchois, ni-ethowab 

nem ni-et-theveyot khen 

pouheet, hos erof ari-ho-oo 

chasf sha ni-eneh. 

Bless the Lord O Hananiah, 

Azariah, and Mishael: praise 

Him and exalt Him above all 

forever 

~Cmou ;e~P[oic ~Ananiac ~Azaria

c Mica/l ke Dani/l : 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmo Epshois, Ananeyas, 

Azareyas, Misa-il, hos erof 

ari-ho-oo chasf sha ni-eneh. 



Bless the Lord O you who 

worship the Lord the God of 

our fathers: praise Him and 

exalt Him above all forever 

~Cmou ;e~P[oic 

n/etercebecye ;m~P[oic ~Vnou] ;

nte nenio] : hwc ;erof ;arihou;o 

[acf sa ni;eneh. 

Esmo Epshois, ni-etir-se-veste 

Emipshois ente nenyoti, hos 

erof ari-ho-oo chasf sha ni-

eneh. 
 

Introduction to the Doxologies &  Third Kiahk Doxology 

Hail to you, O Virgin: the 

right and true Queen: Hail to 

the pride of our race: who 

bore to us Immanuel 

<ere ne ;w ]Paryenoc : ]ourw 

;mm/i ;n;al/yin/ : ,ere ;psousou 

;nte pengenoc : are;jvo nan 

;nEmmanou/l. 

Shere ne o-ti parthenos: ti-oro 

emmi en-alithini: shere ep-

sho-sho ente pengenos: are-

egvo nan en-Emmanoeel 

We ask you to remember us: 

O our faithful advocate: 

before our Lord Jesus Christ: 

that He may forgive us our 

sins 

Ten]ho ;arepenmeu;i : ;w 

];proctat/c ;etenhot : nahren 

pen|o|c I|/|c P|,|c : ;ntef,a 

nennobi nan ;ebol. 

Tenti-ho ari-penmevi: o ti-

eprostatis e-tenhot: nahren 

penchois isos pi-khristos 

entef-ka nen-novi nan evol 

Gabriel the angel: announced 

to the Virgin: and greeted her 

saying: “Hail to you O full of 

grace” 

Gabir/l piaggeloc : 

afhisenoufi ;n}paryenoc : 

aferh/tc ;mpiacpacmoc : je 

,ere y/eymeh ;n;hmot. 

Ghabrieel pi-angelos: afhi-

shenoufi en-ti-parthenos: 

aferhets empi-aspazmos: jay 

shere thee-ethmeh en-ehmot 

When the chaste child: heard 

his voice: she responded in 

wisdom: “What can this be?” 

~Etaccwtem ;etef;cm/ : ;nje 

];alou ;ncemne : acerou;w qen 

oumetcabe : ouoh acmokmek je 

ou pe vai. 

Etas-sotem etef-esmi: enje ti-

alou en-semni:acer-oo-o khen 

ou-metsave: owoh asmok-mek 

je o-pe-fai 

The angel said to her: he who 

is of incorporeal fire: “O my 

Lady the Virgin: incline your 

ear and hear me 

Pejaf nac ;nje piaggeloc : 

pisah ;n;,rwm ;n;acwmatoc : je 

ta[oic ;mParyenoc : rek 

pemasj cwtem ;eroi. 

Pegaf nas enje pi-angelos: 

pishah en-ekrom en-asomatos: 

je tashois em-parthenos: rek 

pe-mashg sotem eroy 

Do not fear or tremble: O 

Mary daughter of Joachim: the 

Lord God of the Seraphim: 

chose you as His dwelling” 

~Mpererho] oude ;mperkim : 

Maria ;tseri ;nIwakim 

: ~P[oic ~Vnou] ;nNiceravim : 

afcwtp ;mmo euma ;nswpi naf. 

Emper-erhoti othey em-

perkim: Maria etsheri en-

Yoakim: Pashois Efnouti en-

Niseraphim: afcotp emo evma 

enshopi naf 

“Truly you will conceive: the 

Word who became poor: for 

us the poor ones: to make us 

rich” 

~Al/ywc teraerboki 

: ;mPilogoc ;etaferh/ki : 

eyb/ten ;anon qa nih/ki : 

sa ;ntefaiten ;nrama;o. 

Aleethos tera-ervoki: empi-

Logos etaf-erhiki: ethveeten 

anon kha nihiki: sha etef-ayten 

en-ramao 

“How can this be: no man has 

entered unto me: I ask you to 

tell me: do not hide anything 

from me” 

Pwc vai naswpi ;mmoi 

: ;mpe ;hli se ;eqoun ;eroi : 

]]ho ;erok matamoi 

: ;mperhwp ;n;hli ;ejwi. 

Pos fai nashopi emmoy: empe 

ehli she ekhon eroy: ti-tiho 

erok matamoy: emper-shop 

en-ehli egoy 

 

 

  



“The Holy Spirit will come 

upon you: the power of the 

highest will overshadow you: 

the angels  

praise you: because of the fear 

of their Creator” 

Pi;pneuma Eyouab eyn/ou ;ejw 

: oujom ;nte V/et[oci 

eynaerq/ibi ;ero : niaggeloc 

cehwc ;ero : 

eybe ;tho] ;mPourefcwnt. 

Pi-epnevma ethowab ethneyo 

ego: ougom ente fee-et-shosi 

ethna-erkhivi ero: ni-angelos 

cehos ero: ethve et-hoti em-

pou-ref-sont 

You will give birth to the Son 

of God: and the Wisdom of 

God: He is the God of our 

fathers: and none other than 

Him 

Teramici ;m~Ps/ri ;m~Vnou] : 

ouoh }covia ;nte ~Vnou] : 

je ;nyof pe ~Vnou] ;nte nenio] 

: ;mmon ke ouai ;eb/l ;erof. 

Teramisi ep-shiri em-Efnouti: 

owoh ti-sofia ente Efnouti: jay 

enthok pe Efnouti ente 

nenyoti: emon kayo way eveel 

erof 

“Where shall I go? For 

through you: the Son of God 

will be in the womb: behold 

do not be afraid: for everyone 

will be saved through you” 

Ainase n/i ;ebol hito] 

: ~Ps/ri ;m~Vnou] naswpi qen 

to] : ;anau oun ;mpererho] : 

je ;pt/rf nanohem ;ebol hito]. 

Ainashe nei evol hitoti: epshiri 

em-Efnouti nashopi khen toti: 

anav oon emper-erhoti: jay 

eptirf nanohem evol hitoti 

The Virgin Mary: from the 

seed of Abraham: who saved 

Adam: from the curse of sin 

}paryenoc Mariam : qen 

pi;cperma ;nAbraam : 

y/;etacnohem ;n~Adam : ;ebol 

ha ;pcahou;i ;nte ;vnobi. 

Ti-parthenos Mariam: khen 

pi-esparma en-Abraam: thee-

etasnohem en-Adam: evol ha 

epsahoo-ee ente efnovi 

Hail to you, O Virgin: the 

right and true Queen: Hail to 

the pride of our race: who 

bore to us Immanuel 

<ere ne ;w ]Paryenoc : ]ourw 

;mm/i ;n;al/yin/ : ,ere ;psousou 

;nte pengenoc : are;jvo nan 

;nEmmanou/l. 

Shere ne o-ti parthenos: ti-oro 

emmi en-alithini: shere ep-

sho-sho ente pengenos: are-

egvo nan en-Emmanoeel 

We ask you to remember us: 

O our faithful advocate: 

before our Lord Jesus Christ: 

that He may forgive us our 

sins 

Ten]ho ;arepenmeu;i : ;w 

];proctat/c ;etenhot : nahren 

pen|o|c I|/|c P|,|c : ;ntef,a 

nennobi nan ;ebol. 

Tenti-ho ari-penmevi: o ti-

eprostatis e-tenhot: nahren 

penchois isos pi-khristos 

entef-ka nen-novi nan evol 

 

 
 

 

 

  



Greet One Another (Great) 
Greet one another with a holy 

kiss.  

Acpazecye allil/ouc en 

vil/mati ;agiw. 

Aspazeste allilous en filimati 

agio. 

Amen. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord have 

mercy. O Lord Jesus Christ, 

the Son of God, hear us and 

have mercy upon us. 

~Am/n Kurie ;ele;/con Kurie 

;ele;/con Kurie ;ele;/con : ;ete vai 

pe I|/|c P|,|c ;pS/ri ;mV] cwtem 

;eron ouoh nai nan. 

Ameen. Kyrie Eleison, Kyrie 

Eleison, Kyrie Eleison. Ete 

fai pe Isos pi-khristos epshiri 

emefnooti sotem eron owoh 

nai nan. 

Stand commendably, stand 

reverently, stand resolutely, 

stand in peace, stand in the 

fear of God, with trembling 

and compunction. 

~Ctwmen kaloc : ;ctwmen 

eulaboc : ;ctwmen ektenwc : 

;ctwmen en;ir/n/ : ;ctomen 

metavobou Yeou ke ;tromou ke 

kata nuxeoc. 

Estomen kalos: estomen 

evlavos: estomen ektenos: 

estomen en-irini: estomen 

metavovo theo ke etromo ke 

kata nixeos. 

O clergy and all the people, 

with prayer and thanksgiving, 

with tranquility and silence. 

Pi;kliroc nem pilaoc t/rf qen 

;outwbh nem ;ousep;hmot nem 

;oucemni nem ;ou,arwf. 

Pi-ekliros nem pilaos tirf 

khen otobh nem o shepehmot 

nem ou-semni nem ou-karof. 

Raise your eyes toward the 

East: to see the Altar, and the 

Body and Blood of Immanuel 

our God, placed upon it. 

~Fai ;nnetenbal ;e;pswi ;e;pca 

;n];anatol/ : ;ntetennau 

;epiyuciac t/rion : ;ere picwma 

nem pi;cnof ;ente Emmanou/l 

penNou] ,/ ;e;hr/i ;ejof. 

Fai en-netenval e-epshoi e-

epsa enti-anatoli: eneten-nav 

epi-thi-siac teerion: ere pi-

soma nem pi-esnof ente 

Emmanoeel pennoti kee e-

ehri egof. 

The angels and archangels are 

standing, the six-winged 

Seraphim and the full-eyed 

Cherubim are covering their 

faces because of the 

splendour of His great glory, 

which is invisible and 

ineffable, praising in one 

voice, proclaiming and 

saying: 

~Ere ni;aggeloc ;ohi ;eratou nem 

ni;ar,/a;ggeloc : niCeravim na 

pico;ou (^) ;ntenh : nem 

ni<eroubim eymeh ;mbal : 

euhwbc ;nnouho eybe emetcai;e 

;nte pefnis] ;p;w;ou 

;n;at;serye;wrin ;mmof 

ouoh ;n;at;scaji ;mmof : euhwc 

qen ou;cm/ ;n;ou;wt : euws ;ebol 

eujw ;mmoc : 

Ere niangelos ohi erato nem 

ni arshi-angelos: ni-serafim 

na pi so-o entenh: nem ni 

sherobim ethmeh emval: 

evhobc enouho ethve 

emetcai-e ente pefnishti epo-

ou enat-esh-er-theorin emmof 

owoh enatcagi emmof: evhos 

khen o-esmi eno-out: evosh 

evol evgo emmos: 

“Holy, holy, holy, Lord of 

hosts, heaven and earth, are 

full of Your holy glory.” 

Je ;agioc ;agioc ;agioc : Kurioc 

cabawy : ;pl/r/c ;o ouranoc ke ;/ 

g/ : t/c ;agiac cou dox/c. 

jay agios agios agios kyrios 

sabaoth: e-plirees o oranos ke 

igi tis agias so doxis 

 

 

 


